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ABSTRACT

In the Arabic language, the signification of a word (lafz) is not derived solely from the lexicon. Signification is categorized into
six dimensions: lexical, phonological, morphological, syntactic, contextual, and social. Accurate semantic determination requires
the consideration of all these distinct types, as speakers employ language not only based on dictionary definitions but also through
intonation, grammatical structure, and situational context. Neglecting any of these dimensions inevitably leads to incomplete or
erroneous comprehension.

This study demonstrates the insufficiency of relying exclusively on lexical definitions and highlights the pivotal role of contextual
signification (siyaq) in shaping meaning, using the verbal noun (masdar) as a case study. Although classically defined merely as
a word denoting an event, this research reveals that the masdar possesses semantic layers extending beyond this basic definition.
Through an analysis of evidence from the Qur’an, Arabic poetry, and various syntactic structures, twenty distinct meanings of the
masdar were identified, each emerging from specific contextual elements. The findings underscore that context is a determinant
factor in comprehending Arabic texts. Reducing meaning to dictionary equivalents significantly diminishes the text’s expressive
power and depth. Consequently, this study contributes to the fields of Arabic linguistics, exegesis (tafsir), and rhetoric (balaghah)
by proving that even fundamental elements like the magdar carry rich semantic nuances when analyzed through a context-based
approach.
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INTRODUCTION

Linguistic research on the Arabic language offers a broad field of study in terms of semantic richness and diversity of expression.
In Arabic, the meaning of words is not confined solely to the basic senses recorded in dictionaries; rather, it is shaped by the
functions acquired throughout the language’s historical development, the contexts of usage, and various linguistic factors. Within
this framework, the concept of masdar holds particular significance. In classical Arabic linguistics, it is defined as the original
form from which the verb is derived, abstracted from temporal reference, and capable of performing diverse functions across
different linguistic contexts. The masdar, which constitutes the focus of this study, has historically been described by scholars as
“the primary word from which the verb originates” and as “an utterance that denotes an event abstracted from time.” Accordingly,
it has traditionally been regarded as a lexical unit whose principal role is to denote action.

A review of the existing literature reveals that studies on the masdar have predominantly focused on its lexical (lugawi) and
terminological (istilahi) meanings, while comprehensive and systematic research on its contextual (siyaqi) significations remains
lacking. In this regard, the present study aims to go beyond the classical definitions of the masdar by examining it within its
contextual framework, with the objective of identifying its multifaceted semantic functions—such as command, prohibition,
supplication, imprecation, and temporal reference.

The methodology adopted in this study is structured to first present the lexical (lugawi) and terminological (istilahi) definitions
of the masdar, and then to analyze its contextual significations through examples drawn from a range of linguistic sources. By
incorporating evidence from the Qur’an as well as selections from classical Arabic poetry, the research examines in detail the
contextual diversity of meanings associated with the masdar. This study seeks to provide a new perspective on the use of the
masdar in Arabic linguistics and, by highlighting the richness of its contextual applications, aims to make an original contribution
to the field.

MASDAR/INFINITIVE

Lexical Meaning

The term masdar derives from the triliteral root (L 2 u=) and follows the morphological pattern of (0l &4). Fundamentally, it
denotes two primary meanings. The first is “to depart from a place.” The Arabs, for instance, would say sadara (334l e i) to
mean that someone visited a location and then departed from it. The second meaning is “chest” or “the foremost and uppermost
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part of anything.” Thus, the Arabs used ()¥=) to refer to the human chest; (>=) for a garment covering the head and chest or
for a sign placed on the front of a camel; (J»xia3) for the rope fastened to the front of a camel to prevent its load from slipping
backward; (3xx%) for a lion, by virtue of the strength of its chest; and (Js2=2) for a person suffering from pain in the chest. (ibn
Faris, 1979, p. 3/337.)

Terminological Meaning

Al- KhaITI b. Ahmad (d. 175/791) defines the masdar as “the original word from which verbs emanate.” Elsewhere, he describes
it as “a noun that signifies an event in abstraction from time, containing the letters of its corresponding verb either explicitly—as
in (mc ake), or implicitly through estimation—as in (Y& (38), or by substituting one letter in place of another for an elided root
letter—as in (3= 3 3).” However, if a noun contains the letters of its verb yet does not denote an action, it cannot be regarded as
a masdar. Such a noun is merely a remnant derived from the verb. For example, in the case of (z2%, “to wound”), the word (z23)
cannot serve as its masdar, since—despite preserving the letters of the verb—it does not signify an act but rather constitutes a
residue of the verb (z2). (el-Galayini, 1993, p. 1/161.)

The Contextual Signification of The Masdar

Although the masdar is classically defined as “an utterance that denotes merely the event, abstracted from time,” (Ctircant, 1987,
p. 52) its status as the origin of derived forms (el-Enbari, 2003, p. 1/190) (\sixZ) grants it a broader range of semantic functions
within contextual (.8x=) usage. It has been widely employed in the Qur’an, hadith, and Arabic poetry, where—beyond denoting
the event itself—it conveys various additional meanings shaped by context. In this section, we aim to demonstrate that the masdar
is not confined to indicating the event alone, but rather is capable of expressing multiple meanings in different contexts. To this
end, we identify these meanings and substantiate them through textual evidence.

The imperative Signification of The Masdar/ 5!
The imperative meaning expressed by the verb may also be conveyed through the omission of the verb and the substitution of its
masdar. For example;
QA‘)U}\u);]\eaagf\;;\ﬁsu\}.\ubauudbﬁ\ \}_\uﬂ(us}u.m_:\ \J\@;uhﬂ\uﬂbﬁwﬂ\éﬁﬂ\ﬂs}

“Now when ye meet in battle those who disbelieve, then it is smiting of the necks until, when ye have routed them, then making

fast of bonds; and afterward either grace or ransom till the war lay down its burdens.” (Muhammed 47/4)
In the Qur’anic verse, the masdar <3< conveys the imperative meaning of ¢@H &yl (“strike their necks™). Although the
imperative verb could have been employed directly to express the command, the verb is omitted and replaced by the masdar,
thereby expressing the imperative through the nominal form. The effect of conveying the imperative by means of the masdar
rather than the verb lies in its rhetorical impact: it both intensifies the force of the command and achieves conciseness (ihtisar) in
expression. Thus, in the context of battle, the directive to strike the necks of the disbelievers is conveyed with heightened emphasis
and rhetorical force. (Beyzavi, 2002, p. 5/120)

The Prohibitive Signification of The Masdar/;&

Unlike the imperative signification, the prohibitive function of the masdar may be expressed by introducing the conjunction (¥)
before it, thereby coordinating it with another masdar that conveys an imperative meaning. For example, in the sentence ( 580184
Ledea) ¥ el 55%) “Study your lessons and do not neglect them” the masdar £ 8134 stands in place of the imperative verb (5S13) and
thus conveys the imperative meaning. The phrase aa) Y s coordinated with 52813 by means of the particle ¥, whereby the
masdar Y} Y functions in the sense of the prohibitive verb (quae-' Y, “do not neglect them”). In this construction, the masdar
expressing prohlbltlon governs the pronominal suffix & as its object (Jyuu) which is in turn syntactically assigned accusative
position («<=3). (Berekat, 2007, p. 3/454; es-Sabban, 1997, p. 2/430)

The Supplicative Signification of The Masdar/:e
When the masdar substitutes for an omitted verb of supplication, it may convey a supplicative signification. For example, in the
expression (1235 & &aa 5) “May Allah have mercy on you” the perfect verb a5 is explicitly mentioned and expresses a prayer,
namely, “May Allah have mercy on you.” When the verb of supplication is omitted and replaced by its masdar, as in (&l 435,
“May Allah grant you mercy”), the masdar assumes the role of the omitted verb and thereby conveys the meaning of supplication.
Functioning as a verb substitute, the masdar acts as the syntactic governor (J«&), with (&) serving as its direct object (4 J5x&3),
and 44 as its subject (J=\8). Samerrai, 2020, p. 2/204) )

3 A B 3l JE G Jas Gl e Ul Lt
“O Accepter of repentance, forgive me my sins which I have committed, feared, and regretted.” (ibn Malik, 1982, p. 2/1025)
In the verse, the phrase (s UlJs), meaning “forgive the sins,” is to be understood in the sense of (&l 3&1). Here, the imperative
verb of supplication (5i¢)) is omitted and replaced by the masdar Uoie, which thereby conveys the meaning of supplication.
(Berekat, 2007, p. 3/455)

In the two aforementioned examples, the masdar is employed in place of the verb to express supplication. The verb, however,
inherently denotes both time and the event, whereas the masdar signifies solely the event, abstracted from temporal reference.
Consequently, a supplication articulated through a form that is not bound by time carries broader scope and greater emphasis than
one expressed through a temporally constrained verbal form. (Radi el-Esterabadi, 1978, p. 1/306; Samerrai, 2020, p. 2/205)

It should also be noted that there is a difference in signification between the masdar being written in the nominative (¢ s#s) and
in the accusative (— =), If the event to which the masdar refers has already occurred, it appears in the nominative case; whereas
if it denotes an event that has not yet occurred -such as in the context of supplication or command- it is expressed in the accusative.
This is because the nominative indicates an action that has been realized, while the accusative refers to an action that has not yet
been realized. For example;
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(naldal e 4 )
“The curse of Allah is on those who do wrong!” (H{id 11/18)
In the Qur’anic verse, the masdar (4ix)) appears in the nominative (¢ s*3<) form, and thus signifies an event that has already taken
place. (el-Miberred, ts., p. 3/221)

However, if the masdar (43)) in the verse were to be read in the accusative (< s«=is), the meaning would be rendered as: “May
Allah’s curse be upon the wrongdoers.” In such a case, the masdar would refer to an event not yet realized and would therefore
function as a supplication.

The imprecatory Signification of The Masdar/f\iﬁjl‘
Just as the masdar conveys a supplicative meaning when it substitutes for an omitted verb of supplication, it likewise conveys an
imprecatory meaning when it takes the place of an omitted verb of malediction. For example;
@;@.Au}a_'.\.gd\‘;.n}ﬂ.\ﬁm \)@L&Au?@\)y‘u)\.m
“My people prevented me from being united with a concubine I loved; may destruction upon destruction befall them.” (ibn
Meyyade, 1982, p. 37)
In the verse, the masdar (124) stands in place of the verb (3 &), which conveys an imprecatory sense, and through its use in the
accusative («siais) form it expresses malediction. The meaning thus conveyed is rendered more emphatic by the substitution of
the masdar for the verb.

The Va‘d(el-Va‘dii/ Promissory) Signification of The Masdars 3/
A masdar that substitutes for an omitted verb may, through the aid of a contextual indicator, be employed with a va‘d signification.
For example;

s e b el B A g &l Gl
“He said: “You shall attain what you seek; indeed, whoever truly seeks strives for the realization of his hope.”” (ibn AKkil, 1982,

p. 2/243)

In the verse, the masdar (Lcjh) stands in place of the verb (¢iu) By the general purport of the sentence, the speaker assures the
addressee that he will attain his desire; thus, the masdar FN conveys the meaning of promise or glad tidings. Acting as a syntactic
governor (J<&), the masdar governs the word (4:%) as its direct object (4 Jsx2), thereby assigning it the accusative case (<),
(Berekat, 2007, p. 3/455)
In the verse, the meaning of “you shall attain” is expressed by the masdar (Lc)h) in place of the verb. Through the use of the
masdar rather than the verb, the expression is not restricted to past, present, or future tense. As a nominal form, the masdar denotes
that the act of attainment is not merely a possibility bound to a specific time, but rather a certainty, entirely unrestricted by
temporal limitation.

Tevbih/ Reproachful/zs £
The masdar may, in certain contextual settings, convey a reproachful signification. This meaning can be expressed either with
the use of an interrogative particle or without it.
Interrogative particles, in addition to serving their primary function of inquiring about an unknown matter, may also convey a
variety of other meanings. One of which is reproach. (Kazwm ts., p. 3/79) For example;
Ll diale (pa Lalls 5 U3 Goa 0alad e B35 Y5
“Do you wrong the one whom you know to be peaceable, while fearing those who have declared war against you?” (fon Malik,
1990, p. 3/126)
In the verse, the masdar (&%) is used, together with the interrogative particle, in the sense of “Do you commit injustice?” Yet the
purpose of the interrogative here is not to pose a question. Rather, within the contextual framework, the masdar G2, in conjunction
with the preceding interrogative particle, conveys the meaning of reproach.
@)S\,@J\,;\}AY\@Q\A, %é&tﬂ&j}ﬁj
“O people of caprice, injustice, and negligence! While others occupy themselves with righteous deeds, I wish you success t0o.”
) (Berekat, 2007, p. 3/456; bn Malik, 1990, p. 3/126)
In the verse, the masdar (445) is employed without an interrogative particle. By virtue of the contextual framework, the masdar
conveys the meaning of reproach.

Ta‘accub/ Exclamatory/&asi
Through the use of an interrogative particle preceding it, the masdar may, within its contextual framework, convey an exclamatory
signification. (el-Galayini, 1993, p. 3/40) .
A e J an g 05 e Uy caall Sl 3] caiks
“Longing already? When not even a single night has yet passed for me! Then what would it be, if the mounts were to carry us
) for ten days?” (Sehim, 1950, p. 56)
In the verse, the masdar (&3%), derived from the root (33%) meaning “longing arising from love,” conveys an exclamatory
signification (ta‘ajjub/Exclamation) by virtue of the interrogative particle preceding it, which indicates astonishment at such
longing.

Teveccu‘/Compassion/é}a‘
When the masdar occurs after an interrogative particle, it may, within its contextual framework, convey a signification of
compassion or pity. (el-Galayini, 1993, p. 3/40) ) .
458 5 Bl Y5 Gad arkiad 13 &) S i
“Imprisonment, death, longing, exile, and separation from the beloved? Indeed, this is exceedingly burdensome.” (Tebrizi, ts.,
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p. 2/111)
In the verse, the poet voices his compassion for those who are imprisoned, slain, afflicted by longing, estranged in exile, and
separated from the beloved. To convey this, he employs the masdars of the verbs ({3, “to imprison™), (J%, “to kill”), (353, “to
long for™), (2222, “to be in exile”), and (sU, “to be distant™), placing the interrogative | before them. Through this interrogative
mode, the masdars—which literally denote “imprisonment, killing, longing, estrangement, and separation”—are contextually
construed as conveying a sense of pity and compassion.

Quantitative Denotation/4:l

The verb denotes both the event and its temporal reference; however, it requires additional elements in the sentence to specify
the quantity of the action. For example, in the sentence (35 A& &oa, “Khalid struck Zayd™), the verb &= indicates the act of
striking and its occurrence in the past tense, yet the number of times the action was performed remains indeterminate. In order to
clarify the quantity, the verbal noun (masdar) may be added in the “the masdar that denotes a single occurrence of the action”
form. Thus, in the sentence (M)m 155 WA G “Khalid struck Zayd once™), the masdar 45 is introduced as a cognate accusative
(Gllax 3 5453), thereby removing the ambiguity regarding the quantity of the action. (ibn Ya‘ls, 2001, p. 1/273)

When the masdar is used as the Gllat J 52 in order to indicate number, it may appear in the dual and plural forms. For example,
in the sentences < sia / (i 5ia 18 WA i (“Khalid struck Zayd twice / several times”), the masdar functions as the Gslla J sxia
and can be employed in the dual or plural inflections to denote repetition or multiplicity of the action. (Usmdni, 1955, p. 1/211)

The Qualitative Signification of The Magdar/iéééiﬂ

In indicating the manner in which an event occurs, a masdar (verbal noun) can be utilized in addition to particles of similitude.
In this context, the masdar must either be qualified by an adjective, be the first term of a genitive construction (idafah), or be
defined with the definite article “J". For example; in the sentence sk Gia 1533 MA Gayia meaning "Khalid struck Zayd a
prolonged strike," the masdar is qualified by an adjective. In the sentence 4w % 231 & 155 WA Gy, meaning "Khalid struck
Zayd with the strike of a lion on its prey,” the masdar is the first term of a genitive construction (mudaf). In the sentence <<=
Goall 195 WA, meaning "Khalid gave Zayd the strike" (a specific strike known to the addressee), the masdar is defined with the
article “4", (es-Suy(ti, 1998, p. 2/76; ibn Ya‘is, 2001, p. 1/272)

Tekid/ Emphasis /s

The masdar (verbal noun) can be employed as a Gllas ) ik (absolute object) within a sentence to emphasize the meaning of its
governing verb (Js) or the general meaning of the sentence. In this capacity, an indefinite (6,5%) masdar is used, which can be
referred to as the "masdar for emphasis" (3340l jxaall). This masdar is either derived from the same root as the verb in the sentence
or is synonymous with it. Because it functions as a reiteration of the verb, it cannot be made dual (%) or plural (£23). Furthermore,
the omission (<) of the governing verb is not permissible, as the purpose of the masdar in this case is emphasis. To omit that
which is being emphasized (AS}A\) while retaining the element of emphasis (mSU\) is impermissible, as this would contradict the
very principle of affirmation. (el-Galayini, 1993, p. 1/171; MehmetAli, 2020, p. 303; Usmini, 1955, p. 1/211)

For example; the sentence Ja3V &G translates to “the man slept.” When the masdar %3 is added, forming the sentence da)l\ gl
L%, the meaning of the verb is emphasized (25). (ibn Ya‘Ts, 2001, p. 1/273) Likewise, in the Qur'anic verse (5 oY) s &),
which translates as, “Then split the earth in clefts” (‘ Abese 80/26.) the term & expresses the meaning of emphasis.

A distinction must be made between emphasizing the meaning of a verb and emphasizing the verb itself. To the sentence O;;s;
A, meaning "Khalid ran," we can add the masdar =8 to form Wa85 WA 5=85 which conveys the meaning "Khalid indeed ran."
In thIS construction, the masdar =<5 does not emphasize the verb per se, but rather the abstract concept of ‘running’ contained
within the verb. We can analyze the underlying structure () of this sentence as L8, L& WA &al, where the second masdar
serves to emphasize the first. However, if the intention is to emphasize the verb itself, then the verb must be repeated. For example,
WA =85 (=85 means "Khalid ran, he ran.” The crucial difference is that in the first type of emphasis (with the masdar), only the
event is affirmed. In the second type of emphasis (with the repeated verb), both the event and its tense (the time of its occurrence)
are emphasized.

A semantic distinction (4¥3) exists between these two forms of emphasis. The emphasis made with the masdar is directed at an
addressee who is not entirely certain whether Khalid ran or not. It is an affirmation specifically on the action of ‘running' to
prevent any misinterpretation that he was merely walking or walking briskly. In the second case, however, the emphasis is
employed when the addressee may not have heard the action being stated, or heard it but did not fully comprehend it. The verb is
therefore repeated in order to remove the ambiguity and ensure the statement is understood. (Radi el-Esterabadi, 1993, p. 1/347;
Samerrai, 2020, p. 2/185,186)

Although the concurrent use of omission (<333) and emphasis (2S5) may seem antithetical to the purpose, there are nevertheless
examples where the verb is elided and emphasis is achieved through its masdar.
‘?u\}d}mal\da.mygf\ JJ.A‘)!.\}LA\@JJ\M
“O, House of Atike! I present myself to the people as one who has turned his back upon you, yet I swear that I belong to you.”
(Ahvas, 1969, p. 153)
In the verse, the masdar AZdis a absolute object (it J54i2) that signifies emphasis (-uSL) and whose governing verb has been
omitted (<333) (el-Miberred, ts., p. 3/233)

As has been stated previously, the governing verb (Js2) of a masdar may be elided (<:32), provided that a contextual clue ( %8
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43..) remains to indicate the omitted verb.

The Temporal Signification of the Masdar/4its 51 4y

From a morphological (2)=) perspective, the masdar does not inherently signify time. However, within its contextual (8bs)
framework, it may acquire a structure that conveys a temporal signification. (Berekét, 2007, p. 3/457) The Types of Temporal
Signification Expressed by the Masdar in Context;

The Past Temporal Signification of the Masdar/-=l) e aiVs
The masdar may, within its contextual (3~) framework, convey a past temporal signification. For example;
{mu*ﬁm,ﬁwe@mwm}
“And because of their breaking their covenant, We have cursed them and made hard their hearts.” (Maide 5/13)

In the verse, the masdar (_=&) functions as an active element (Js), governing the pronoun hum () as its subject (J=), which
is nominative by position, and assigning the word mithaq (3tsw) the accusative case as its direct object (maf @l bihi). Within the
contextual (siyaqi) framework, the masdar signifies “the act of breaking the covenant.” Subsequently, the act of “cursing” is
mentioned in the perfect (past) verbal form. Logically, since the “breaking of the covenant” precedes the act of “cursing,” the
masdar nagqd must also, by contextual implication, denote a past temporal signification. Thus, the masdar naqd, within its
contextual usage, conveys the meaning of a past action. (Ayis, 2012, p. 12; Kocabiyik, 2024)

The Perfect-Imperfect (Past-Present) Temporal Signification /g jleall alall

The event begins in the past and continues to have an effect up to the present. In such contexts, the masdar may convey both past
and present temporal signification, particularly when accompanied by expressmns such as (%) or (), or when the general
meaning of the sentence implies continuity. For example, in the sentence (&Y 35 & Chn yaiall Ka 400531 8 o yo%i) — “My
continual engagement in study since childhood is the reason for my current success”), the masdar L' 3<3l) (“continuation”) denotes
persistence. The phrase _xiall 3i4 (“since childhood”) indicates that the act of studying began in the past and still continues, thereby
granting the masdar (past—present) temporal signification within its contextual framework. (Ayis, 2012, p. 13)

The Present Temporal Signification of the Masdar/g x4l

Through a contextual indicator (4w 43 %), the masdar may convey a present temporal signification. For example, in the sentence

(&Y Canl 3l alee 5% — “Your doing the homework now makes me happy”), the masdar (J«&, “doing”) appears. Within the

sentence, two contextual indicators denote the present tense: the adverb of time (&Y, “now”) and the imperfect verb (5%,

“makes me happy”). Accordingly, the masdar J=& also conveys a present temporal reference by virtue of its contextual association.
omen) W 2250 305 VAN g 2zl e oy B Y J8)

“He said: Have no fear this day! May Allah forgive you, and He is the Most Merciful of those who show mercy.” (Y0suf 12/92)
In the verse, the masdar (<,%) occurs, which—due to the contextual presence of the word ( ), “today”)—conveys a present
temporal signification within its contextual (8%x) framework. (Ayis, 2012, p. 13; Kocabiyik, 2025)

The Future Temporal Signification of the Masdar/Jusiy!

When a contextual indicator denoting the future is present in the sentence, the masdar may convey a future temporal signification.

For example, in the sentence (a3l g;—wY\ ¢ A5 &y — “The beginning of the school term is next week”), the masdar (33,
“beginning”) is used. The phrase (a3&l g Y, “next week”) serves as a contextual indicator of future time. Therefore, the overall

meaning of the sentence is “The school will begin next week,” and the masdar 42, by virtue of its contextual association, conveys

a future temporal reference.

Furthermore, when the verbal noun (5x«2) can be replaced by the construction (Jx+0)), it may convey either future or past
temporal signification, dependlng on the contextual framework that clarifies the intended time reference. For example, in the
sentence (1 4l & ) % — “Your sending me a message tomorrow surprises me”), the masdar (J5), “sending™) occurs.
The adverbial phrase ("¢, “tomorrow™) serves as a contextual indicator of futurity, and the sentence allows for the substitution of
the masdar with the finite clause (Jw3 &, “that you will send”). Therefore, the masdar J3) conveys a future temporal
signification within its contextual framework.
(gru]\u\éa }‘Mu\‘}!\ \;ydﬁbé\)‘&;‘ﬁhdh}
“She said: What shall be his reward, who wisheth evil to thy folk, save prison or a painful doom?” (Y Gsuf 12/25)

By virtue of its contextual meaning (Sl J=all), the infinitive construction (oais 3, “to be imprisoned”) conveys a future
temporal signification. The explicit masdar (u\-\c “punishment™), which is conjoined (L—ULM) to this infinitive, also carries a
future temporal reference, since coordination (ular—) requires temporal agreement between the conjunct (u;lau) and the conjoined
(e i haz). (Ayis, 2012, p. 13)

The Absolute Temporal Signification of the Masdar

If there is no contextual indicator (8w 44 %) that assigns the masdar to a specific time, the masdar conveys an absolute temporal
signification. For example, in the sentence (Gixia 32l #la3 — “Success is a difficult matter”), the masdar (53, “success™)
functions as a verbal noun without any contextual element specifying a temporal reference. Therefore, it denotes the concept of
success in an abstract sense, independent of any particular time, and thus expresses an absolute temporal reference. (Ayis, 2012,
p. 14; Kocabiyik, 2025)
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The Temporal Signification of the Masdar as an Adverb of Time

Within its contextual framework, the masdar may function as an adverb of time, indicating a specific temporal reference. For
example, the verb (33%) means “to shine” or “to rise (of the sun)” and denotes a past action. Its corresponding masdar, (s5%),
morphologically refers only to the event of rising. However, within a given context, it may also acquire a temporal signification.
For instance, in response to the question (“f\ulﬂ\ & &l s — “When did you go to the university?”), the answer (Ll (5555
would be understood as (L=l (3555 G5 Eiad — | went at sunrise”™). In this case, the masdar (s functions as an adverb of
time, referring specifically to the time of sunrise. (Stbeveyhi, 1988, p. 1/222,223)

Ikhtisas (alaidy)

When the masdar is used with the definite article (J)-), it may convey a signification of specification (ikhtisas). For example, in
the sentence (&5&all &isia — < struck [the blow]™), the governed masdar («<l') appears in the accusative form («s=iz) and is
prefixed with the definite article. The presence of - indicates that the action of striking refers to a specific instance known to the
interlocutor. Thus, the definiteness of the masdar marks it as referring to a particular, contextually recognized act.

The Masdar as a Clarifier of a Preceding Ambiguity
The masdar may serve to clarify an ambiguity within the sentence. For example
@AJ\J}\uﬁl@mﬁc\xul}mmuudh)ﬂ \)m?m AR \a\@;uu)l\u),d\}}swﬂ\;ﬂ\m)

“Now when ye meet in battle those who disbelieve, then it is smiting of the necks until, when ye have routed them, then making

fast of bonds; and afterward either grace or ransom till the war lay down its burdens.” (Muhammed 47/4)
In the verse, the masdars (Lm _“release without ransom”) and (&1, “release for ransom”) function as the cognate accusatives ( Jshia
dﬂm) of the elided verbs (&334, “you set free”) and (G535, “you ransom”). These masdars serve to clarify the ambiguity inherent
in the word (b3, “bond, capt|V|ty”) The phrase describing the disbelievers being bound implies their capture, yet it remains
indeterminate as to what would happen to them afterward. The subsequent masdars, ¢ and Y%, resolve this ambiguity by
specifying that the captives would either be released gratuitously or in exchange for ransom. (Fehreddln er-Razi, 1999, p. 28/38;
MehmetAli, 2020, p. 304; Zemahseri, ts., p. 4/319)

The Passive Participle Signification of the Masdar
In some instances, the masdar is used in place of the passive participle (Jsxiall AL)) within a sentence, thereby conveying its
meaning. For example: . . .
(Gl g2 5 R &) Caally salie (et gl e 5 Al e cila)
“Gardens of Eden, which the Beneficent hath, promised to His slaves in the Unseen. Lo! His promise is ever sure of

fulfilment.” (Meryem 19/61)
In the verse, the masdar (532 5, “His promise™) is used in place of the passive participle (525 3», “that which He has promised,”
i.e., Paradise). Thus, the masdar conveys the meaning of the passive participle, referring not to the act of promising itself but to
the promised object. (Taberf, 2001, p. 15/575)

The Active Participle Signification of the Masdar
The masdar is sometimes used in place of the active participle (Jelall &),
Masdar bazen ismi fail yerine kullanilabilmektedir. (el-Mtberred, ts., p. 3/234,235) For example, in the sentence (1 i 43— «|
executed him patiently,” lit. “I killed him with patience”), the masdar (1 >ia, “patience”) is used in place of the active participle
(\23\=, “being patient™). It functions syntactically as an adverbial accusative of state (J&), describing the manner in which the
action was performed. (el-Mdberred, ts., p. 3/234,235) . .

(s oy (g 2

“Then call them, they will come to thee in haste.” (Bakara 2/260)

In the verse, the masdar (&, “striving™) is used in place of the active participle (3, “striving, exerting effort”) and functions
syntactically as a circumstantial accusative (J\=). However, since it shares the same verbal root as its governing verb, it may also
be analyzed grammatically as a cognate accusative (s {s2i2). (Saff, 1997, p. 3/41)

The Oath Signification of the Masdar
The masdar may also be used to convey the meaning of an oath. For example, in the expressions (&) &%) and (& &55e), the
masdars (28, “sitting”) and (s, “life””) are employed to express an oath, meaning “By the existence or presence of God.” In such
usages, the masdar functions independently, serving as an emphatic performative expression equivalent to an oath formula.
(MehmetAli, 2020, p. 304; Radf el-Esterabadi, 1978, p. 1/312)

,\.‘Huﬂc&.,n@ OhEl Caf d Eyie

i Lo 13) 45al ol JEs) 13) (agley
“O Suhayh, who seeks to marry Thurayya! By the life and presence of God, how could you ever come together? One of you is

in Yemen, and the other is in al-Sham — you are by no means compatible with each other.” (Ebi Rabi‘a, 1996, p. 397)

In the verse, the word (& &3:2) derives from the verb ()& <) and functions as a masdar. Within its contextual (3%x)
framework, it conveys the meaning of an oath, serving as an emphatic expression equivalent to “By your life, O God.”
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